
LUBRIFICATION LUBRICACIÓN LUBRIFICAÇÃO
Tous les réducteurs PL et PD équipés en 
précouple (PL../3 et PD../3) sont fournis avec 
le précouple déjà lubrifié et ils n’exigent donc 
aucun remplissage par les clients.
On utilise l’huile minérale type ISO VG 220.
Les réducteurs PL et PD à deux étages de 
réduction, tout comme la carcasse principale 
dans les réducteurs avec précouple sont four-
nis sans huile et la lubrification relative est à 
la charge des clients.
Pour le type d’huile, il est recommandé de 
suivre scrupuleusement les tableaux des lubri-
fiants (voir la section “Informations techniques 
générales”).

Todos los reductores PL y PD dotados de 
prerreductor (PL../3 y PD../3) se suministran 
con un prerreductor previamente lubricado, por 
lo que no requieren rellenado alguno por parte 
de los clientes.
Se emplea aceite mineral tipo ISO VG 220.
Sin embargo, los reductores PL y PD de dos 
etapas de reducción, así como la carcasa 
principal de los reductores con prerreductor, se 
suministran sin aceite, y su lubricación corre a 
cargo del cliente.
Se recomienda respetar al pie de la letra el 
tipo de aceite indicado en las tablas de lubri-
cantes (véase la sección “Información técnica 
general”).

Todos os redutores PL e PD com pré-redutores 
(PL../3, e PD../3) são fornecidos com o pré-
redutor já lubrificado e, portanto, não requerem 
nenhum enchimento por parte dos clientes.
É utilizado o óleo mineral tipo ISO VG 220.
Os redutores PL e PD de dois estágios de 
redução, assim como a carcaça principal nos 
redutores com pré-redutor são fornecidos sem 
óleo e a respectiva lubrificação está a cargo 
dos clientes.
Para o tipo de óleo, recomendamos atentar-se 
rigorosamente a tabela dos lubrificantes (veja 
a seção “Informações técnicas gerais”). 
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Tutti i riduttori PL e PD provvisti di precoppia 
(PL../3, e PD../3) vengono da noi forniti con la 
precoppia già lubrificata e quindi non richie-
dono alcun riempimento da parte dei clienti.
Viene utilizzato l’olio minerale tipo ISO VG 220.
I riduttori PL e PD a due stadi di riduzione, così 
come la carcassa principale nei riduttori con 
precoppia vengono invece forniti privi di olio, 
e la relativa lubrificazione è a cura dei clienti.
Per il tipo di olio, si raccomanda di attenersi 
scrupolosamente alle tabelle dei lubrificanti 
(vedi sezione “Informazioni tecniche generali”).

All PL and PD gearboxes provided with the 
primary reduction (PL../3, and PD../3) are 
supplied with the primary reduction already 
pre-lubricated in-house, and therefore do not 
require any filling with oil by the customer.
It is used mineral oil type ISO VG 220.
On the contrary, PL and PD gearboxes with 2 
stages of reduction, as well as the main hous-
ing in the versions with primary reduction are 
supplied without oil, and the relative lubrication 
is at customer’s account.
For the selection of oil, we recommend to strictly 
adhere to the tables of lubricant (see section 
“General technical information”).

Bei allen Getrieben der Type PL und PD mit 
Vorstufe (PL../3 und PD../3), wird die Vorstufe 
bereits vom Hersteller aus mit Schmiermittel 
geliefert, so daß von Kundenseite her kein 
zusätzliches Schmiermittel in die Vorstufe 
einzufüllen ist. Hierbei wird ein Mineralöl 
von Shell der Type ISO VG 220 verwendet.
Die zweistufigen PL und PD Getriebe sowie 
die Hauptgehäuse der Vorstufengetriebe 
werden alle ohne jegliches Schmiermittel 
geliefert. Es ist somit Aufgabe des Kunden, 
diese vor der Inbetriebnahme mit Öl zu füllen.
Fuer die Schmiermittelauslegung, empfehlen 
wir, vollstaendig die Schmiermitteltabellen 
zu beruecksichtigen (siehe die Sektion “All-
gemeine technische Informationen”).

SCHMIERUNGLUBRICATIONLUBRIFICAZIONE

Pos. di mont.
Mount. pos.
Einbaulage

Pos. de mont.
Pos. de mont.
Pos. de mont.

PL...
Carcassa principale / Main housing / Hauptgehäuse

Carcasse principale / Carcasa principal / Carcaça principal

PL.../3
Precoppia prelubrificata / Pre-lubricated first reduction stage

Bereits geschmierte Vorstufe / Précouple prélubrifié 
Prerreductor prelubricado / Pré-redutor pré-lubrificado

63 80 100 125 160 63 80 100 125 160

B3 - B8 0.9 1.5 2.8 5.6 10 0.2 0.3 0.4 0.6 0.8
B6 1.4 2.1 4.0 7.6 12.5
B7 1.1 1.8 3.6 7.0 11.7 

V5 - V6 1.2 1.9 3.8 7.2 12.0

Pos. di mont.
Mount. pos.
Einbaulage

Pos. de mont.
Pos. de mont.
Pos. de mont.

PD...
Carcassa principale / Main housing / Hauptgehäuse

Carcasse principale / Carcasa principal / Carcaça principal

PD.../3
Precoppia prelubrificata / Pre-lubricated first reduction stage

Bereits geschmierte Vorstufe / Précouple prélubrifié 
Prerreductor prelubricado / Pré-redutor pré-lubrificado

63 80 100 125 160 63 80 100 125 160

B3 1.1 1.6 2.8 5.5 10 0.2 0.3 0.4 0.6 0.8
B6 - B7 0.8 1.4 2.6 5.3 9.8

B8 1.0 1.7 3.5 6.6 11.2
V5 - V6 1.1 1.8 3.6 6.8 11.6
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